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La influencia de Keats y del arte del fin del siglo

Resumen

Natsume Soseki y Julio Cortázar, fueron destacados escritores

en sus propios países; Japón y Aryentina, respectivamente. Ambos fueron

también profesores de Literatu-ra inglesa, antes de convertirse en escritores

céleb¡es. Al comparar el período en el cual ambos fueron profesores, se

encuentras muchas similitudes entre ellos: sus carreras, el contenido de

sus lecturas, la influencia de Keats y del arte del prerrafaelismo, puesto de

manifiesto en sus pdmeras obras.

Palabras clave:Natsume Soseki, Julio Cortázar, Literatura japonesa,

Literatura lati¡oamedcana. Novelistas.

Abstract
Soseki and Co¡t¡ízar, who were the emi¡rent naüonal writers in üei¡

own countries: Japan and Argentina, were professors ofEnglish Literature before

üey become writers. I compared üe periods when they were professors and

found maly similarities between üem: üeü ca¡eers, contents of ttreir lectu¡es,

the influence ofKeats and üe Pre-Raphaelite a¡ts en üeü early works.
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Puede resultar extavagante comparff estos dos escritores:

Soseki Natsume, novelista representativo japonés y Julio Cortázar,

novelista representaüvo argentino. La razón por la que empecé a hacer

esta comparación fue ftuto de Ia pura casualidad. Cuando trabaiaba

sobre los cuentos cortacianos de la ú-ltima etapa del escritor, y pensando

en la intertextualidad entre sus cuentos y la pintura, encontré un
texto sobrc teoría literaria de un crítico iaponés'. En éI, se explicaba la
intertextualidad entre la novela Ku samokura (ALmohada de hierba)' áe

Soseki y Ia famosa pintura O/elia de un pintor inglés3 que perteneció a la

escuela "Prerafaelista" de ffnales dil siglo XD(. Ofelia, loca y moribunda
que flota en el río, me hizo recorda¡ enseguida algulos cuentos de

Cortázar en 1os que aparecen también los personaies muertos en el

agua. En este mismo libro también se citaba la üscusión entre los dos

personajes de Kusamakura sobre las maneras de leet u¡a novela' IIna es

leer siguiendo el argumento y la otra es leer arbitrariamente como una
obra abierta. O sea, Soseki era consciente de la existencia de dos tipos
de lectores ya en 1906. Todo esto me trae a la memoria RaTuelat obra

en que se habla mucho del mismo tema nombra¡do "lector hembra" a

aquellos lectores pasivos que leen siguiendo eI argumento'

Parüendo de estos pultos comunes, empecé a buscar las

similitudes existentes enhe estos dos cánones de las literatuas iaponesa
y argentina. Au-nque hay medio siglo entre las épocas en que vivieron
los dos escritores, hay ciertos puntos en común como Ia guerra, la
industrialización, el problema de identidad en la modernización en

ambos países, Japón y Argentina,
Soseki y Cortázar fueron u¡os niños introvertidos que

crecieron en una familia burguesa en decadencia. Carecían de amor
paterno. Los dos comenzaron su carrera docente como maestros de

ilglés en escuelas provilcianas y se hicieron profesores universitarios
de literatura inglesa, Casi a la misma edad, publicaron su primer libro
y se dedicaron a escribir tardíamente. Suftían de neurosis y escribieron

sus cuentos con base en sueños, para cura$e de esta enfermedad.

Como influencia litemria, los dos estudiaban los mismos

autores ingleses, ftanceses, alemales y americanos. Sobre todo amaban
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a los escritores ingleses del siglo XVI[, Keats entre otros. Soseki tenía
mucho interés en eI Zen y hasta hizo su práctica. Cortáza¡ tar¡rbién
habla mucho sobre el Zen en su obra. pero resulta que los dos no
pudieron llegar al "Satori". Ellos amaron la poesía du¡ante toda su
vida, y sobre todo sentfan mucha simpatÍa por Bashos.

En cuanto a sus obras, hay muchas simiiitudes en los
personajes, en los motivos, tales como el agua, la lluvia, Ia caÍda, etc.,
los cuales conducen al tema de "personajes femeninos,'. pero este
análisis más detallado será para otra ocasión. En este trabajo quiero
enfocar las épocas en que ambos fueron profesores y la influencia
literaria como consecuencia de ser profesor de la literatura inglesa.

I, SOSEKI Y CORTÁZAR EN LA ETAPA DE MAESTRO6

1.1. Soseki nació en 1867 (el ultimo año de 1a era de Edo) en
1a familia de un funcionario de bajo rango, fue el quinto hijo. por un
corto tiempo, fue hiio adopüvo, lo que le dejó una especie de trauma. A
los 15 años murió su madre a quien amaba profundamente. En cambio
con su padre no se llevaba bien. En 1Bg7 i¡gresó en la Universidad
de Tokyo donde estudió ia literatura fuglesa. Como su familia no era
rica, para pagar sus estudios, a los 19 años Soseki comenzó a enseñar
inglés y geografía en una escuela privada, Después de graduarse de la
Universidad de Tokyo en 1899, enseña en la Escuela Normal de Tokyo
donde se requería a los alum-nos una disciplila bastante estricta, lo cual
no gustaba nada a Soseki, que tenía ideas más libres e individualistas.
En 1895 se muda al Colegio Nacional Matsuyama en la provincia de
Ehime (situada en Ia isla de Shikoku y bastante alejada de Tokyo), el
cual fue eI escenario de su famosa novela Bocchan (EI señotito)?. El
ambiente del Colegio Matsuyama de aquel entonces estaba bastante
lejos de la imagen tranquila de la provincia, donde los grupos de
alu¡¡rnos respaldados por los poderosos o los diputados de ia región
se inponÍan y los maestros se oponían entre sí formaldo facciones.
En su novela Bocchan el protagonista, el ioven maestro, se pelea con
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sus alumnos y con sus colegas, teniendo que irse del colegio alfrnal. A

Soseki ie pasó lo mismo. Aunque Soseki fue respetado por todos por

su conocimiento e inteligencia, dejó el Colegio después de un año a

causa de su decepción por los alumnos mediocres, pero más que nada

por Ia indignación que tuvo contra la injusticia y el oportunismo que

dornilaban en el Colegio' En 1896 consiguió el puesto de profesor de

inglés en eI Quhto Colegio Superior que estaba en Kumamoto (en la

isla de Kyushu, que se ubica aún más lejos de Tokyo). Aquí enseña

literatura inglesa y especialmente obras como Conlesiones de un inglés

comedor de opio de T. De Quinceys, Ham.let de Shakespeare, etc Sobre

todo la clase de Shakespeare fue de gran éxito entre los alum¡os.

Después, en 1900 fue nombrado por el Ministerio de

Educación como becario para estudiar inglés en Inglaterra, y partió en

barco para Londres donde pasó "los dos años más desagradables en su

vida"s. Lasrazonesporias que suftíatanto erallaprivacióneconómica,
el compleio fÍsico frente los ingleses, Ia soledad y más que nada por

no poder entender la sustancia de la literatura occidental. En Londres

compró gran caltidad de libros de literatura y cultura occidental y

se dedicó a Ia lectura y a la investigación literaria, encerrado en su

pieza. En 1901 escribió Cuade¡¡ o de la teoría litera¡jd, y en esta época

aparecieron los primeros síntomas de neurosis' En 1902 tuvo que

regresar a Japón por causa de esta enfermedad.

1.2 Coúázat nació en 1914 en Bélgica. Su padre era un

diplomático de baio rango. Dura¡te la Primera Guerra Mundial, 1a

familia tuvo que mudarse a Europa y regresó a Argentila en 1918'

cuando Cortázar tenía 4 años. Al volver a Buenos Aires, ei padre

abandonó a la familia y Cortázar fue criado iunto con su hermana por

Ia madre. Al igual que Soseki, Cortázar amaba mucho a su madre y

en sus obras no aparece la ffgura del padre. Por razones económicas,

ingresó en la Escuela Normal Mariano Acosta y se graduó con

caliicaciones destacadas. Aunque estuvo por corto tiempo en la
Facultad de Lebas de la Universidad de Buenos Aires, dejó la carrera

y empezó a desarrollar su ca¡rera de docente. A los 23 años comenzó
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a enseñar en el Colegio Nacional de Bolívar, una ciudad solitaria
en la provincia de Buenos Aires. Por casualidad, le tocó enseñar
geografía, al igual que Soseki. Aulque querÍa enseñar literatura, no
pudo negarse porque tenía que mantener a su familia con su sueldo.
La vida dei pueblo sin amigos con quienes discutir ni lugares donde
pasear. a excepción de la placita del centro, era bastante dura y triste,
y Cortázar Ia pasó encerrado en su pieza leyendo toda clase de obras
de la literatura clásica, tales como las novelas inglesas, mericanas,
las obras cornpletas de Freud, las obras completas de T. de euincey,
etc. En especial, el libro de poemas de Keats, también favorito de
Soseki, estaba siempre en su bolsillo cuandó paseaba por la plaza.
Es sumamente interesante que no sólo Keats, sino todos estos libros
favoritos coinciden con los de Soseki cuando era ioven y estuvo
encerrado en la pieza de Londres. Sus lecturas en esta etapa están
detalladas en su cuento autobiográfico f{rs toria de Gabriel Medranolo
que fue incluido en su primer libro de cuentos editado después de su
muerte, ¿o otra orilla. Por la soledad y la falta de cultura del pueblo
empezó a sufrir sus primeros síntomas de neurosis. para salir de ella,
escribió u¡ros cuentos fantásticos al estilo de poe, que se parecen a
los cuentos de Soseki, Yumejyuya ()os sueños de diez noches)". En
1939 una llamada telefónica le trajo la oportunidad de mudarse al
Colegio Nacional de Chivircoy, donde le ofTecieron otra vez La clase
de geografía. Al principio la vida como profesor comenzó bien allÍ,
pero el ambiente de la época estaba cambiando poco a poco, y exaltaba
el nacionalismo cada día más. Al estallar la segunda guerra mundial
en 1939 hubo un antagonismo fuerte entre el grupo de conservadores
y el de progresistas en el Coleglo. Cortázar, que fue considerado como
progresista, tuvo que enfrentarse con las acusaciones por pa-rte de
los conservadores de la ciudad provinciana. En esta época siguió
escribiendo varios cuentos fantásticos como exorcismo de Ia neurosis
que empeoraba, uno de ellos fue la cosa ¿omada. Esta vez tamhién
lo salvó una llamada para salir del pozo y enseñar en la Universidad
Estatal de Cuyo, en Mendoza, cuando perón, su enemigo fatal, fue
nombrado como Vicepresidente del país.
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II, LA ETAPA DE PROFESOR UNIVERSITARIO"

2.1En1903, alllegaralapón, Soseki consiguió afortunadamente

un puesto en Ia Universidad de Tokyo para enseñar literatura irrglesa.

Traió de enseñar teoría literaria para entender mejor la literatura
occidental. Su teoría literaria consiste en analizar la literatura lógica y
cientÍficamente y era el fruto de sus duros estudios en Londres y que

le habían causado la neu¡osis. Sin embargo, su análisis agudo de los

poemas románticos ingleses, como ejecutados con ei cuchillo afilado

del cirujano no gustó mucho a los alumnos que estabar acostumbrados

a la crítica más bien irnpresionista del profesor anterior, LaJcadio Hearn
(Koizumi Yakumo 1850-1s04).

Esto le causó una especie de incomodidad, y su neurosis

empeoraba cada vez más y empezó a perder las ganas de enseñar en la
Universidad. Además, cuando regresó Soseki al país, Japón recién había

ganado Ia Guerra contra China, y acababa de concertar la Aliarza Anglo-
japonesa. Se estaban exaltando el militarismo y el nacionalismo. Este

ambiente hizo pensar a Soseki, qüen llegó a tener graldes dudas en la

civilización occidental, en el senüdo de la industrialización del país, la

identidad de los intelectuales y el individualísimo, etc. En 1905 pubLicó

su prirner llbro Yo soy gatol3 cuardo tenía 38 aios. Después de publicar
EJ señorito y Kusamdku¡a en 1906, dejó el puesto de profesor, y comenzó

defi¡litivamente como escritor profeslonal. Su vida de docente du¡ó 12

aios, y es bastante larga comparada con los diez años de vlda de escritor

en que publicó muchas obras importantes hasta que mudó a los 49 años.

2.2 En 1s44 Cortáza¡ se trasladó con mucha esperanza e

inquietud a la Unlversidad de Cuyo en Mendoza donde ul profesor. viejo

amigo de Ia Facultad, le ofreció sus cátedras de literatura para sustituirlo.

Aunque Argentirra no estaba involucrada en la Segulda Gue¡ra Mundial,
la situación política del paÍs en esta época fue bastante complicada. El
gobiemo del general Farel, respaldado por Perón, a1 principio apoyaba a

los Nazis y los fasclstas itaLianos, pero poco antes de terminar el conflicto,
declaró Ia guerra contra Alemania y Japón. En la universidad también
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se oponían el grupo nacionalista y liberal. El joven profesor, Cortázar,

básicamente liberal y con una ansiedad académica, poco a poco se iba
enredado en el antagonismo presente en la universidad. Y Perón, qüen
iba a ser su enemigo fatal, empezaba a tener poder.

En cuanto a las clases de literatura, dicta dos cursos sobre

la literatura francesa y uno sobre la poesÍa inglesa, especialmente la
obra de Keats. Nos llama la atención que Cortázar trata casi los mismos
poetas que üata Soseki en su clase, comenzardo de G. Chaucer, W.

Blake, W. Wordsworth, S.T. Coleridge, Byron, Shelly y sobre todo Keats
a quien tanto amaba¡r ambosla. Además, algunos libros que est¡án en la
lista de bibliografía para la clase son exactamente los mismos que se

guardan en la colección de Soseki. Es decir, Soseki y Cortázar dictaban
clases sobre los mismos autores, utilizando la mis¡na bibliografía a
pesar de la distancia de casi medio siglo.

En 1945 la situación política del país empeoraba, y la
Universidad se llenaba de un aire inquietante, se oponían el grupo de

conservadores que apoyaba al fundador y el de nacionalista que apoyaba
a Perón. Cortázar se vio enr.uelto en este 1ío muy a pesar suyo. Estaba

cansado no solamente de la políüca, sino también de la autoridad de la
r¡¡iversidad, de otros profesores opofiunistas, y de la incapacidad de los

estudia¡rtes. Entonces ya había maldado algunos cuentos fantásticos a
concursos litera¡ios, y quiso dedicarse a escribir. Y finaLmente se decidió
dejar la uliversidad en 1945 en eL momento en que Perón subía a la
presidencia. Cuando publicó su primer libro, 8es¿tado, tenía 37 aios.

III. LITERATURA INGLESA COMO F'UENTE
DE LAS OBRAS DE LA PRIMERA ETAPA DE SOSEKI Y
DE CORTÁZAR

Ahora veamos la influencia que tuvo la literatura inglesa,
especialmente las obras de los poetas como Keats o de los artistas
del arte de "ñn de siecle" en las obras de la primera etapa de Soseki
y de Cortázar.
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3.1 Keats

Soseki estaba faniiliarizado desde joven con la poesía

de los romiínticos ilgleses del siglo XVIII como Shelley o Keats El

romanticismo es un movimiento literario que se desarrolló desde

el fin del siglo XVü hasta comienzos del siglo XIX para liberar el

sentimiento del individuo enfocando la parte irracional como Dios,

el demonio, la fantasía o Ia locura, todo aquello que habÍa suprimido

el racionalismo a medida que avanzaba la ciencia en e1 siglo XVII' Sin

embargo, cuando uno vive con una pasión que desborda el marco de la

razón, nace la discordia y nacen ta¡rbién temas como el del "doble"'s'

La parte oscura de Soseki tuvo resonancia en este pLmto En una carta

que mandó a su íntimo amlgo, el poeta Masaoka Shiki, dice que en

Shelley encuentra su misma personalidad, ia de aquél que srr{re la

angustia de la antinomia entre la razón y eI sentimiento'

En cambio, 1o que enconhó en las poemas de Keats al prilcipio
no fue lo espiritual süro la belleza de la naturaleza, es decir, soseki

apreciaba su descripción de la naturaleza como en los "haiku" Dos meses

después de la llegada a Londres, en octubre de 1900, ya había comprado

un montón de libros, la mayorÍa eran libros de poesía y de teatro' En

febrero de 1901 se concentraba en la lectura de Keats. E1 libro de Keats

que leía Soseki era justamente de la misma edición'6 que utilizaba

Cortiíza¡ cuando escribió su gran libro de cítica" sobre Keats' Es cu-rioso

que los puntos de interés de ambos escritores eral diferentes aúl leyendo

el mismo libro. O sea, Soseki no estaba convencido del todo por eiemplo

del concepto del amor de Keats Mejor dicho, Soseki sentÍa la dificultad

de valorar la literatura occidental o suhía frente a la ambigüedad de la

literatura en general. Sería el límite de un hombre oriental. Por eso mismo

trató de escribir su libro de teoda literarials araliza¡do cienüficamente Ia

literatüa occidental que era tan fugaz como rrrl fantasma para é1

A Cortázar desde niño le gustaban mucho los libros de Poe,

igual que a Soseki, y tenía mucho interés por la faltasía o el mundo

irracional de la subconsciencia. Era natüral que él se acercara al

romanticismo inglés. Después escribió ¿os -reyes tomaldo el tema de la

mitología griega, como hizo Keats. Cortázar amaba la poesía de Keats
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y llevaba su libro de poemas en su bolsillo todo el tiempo, pero su
manera de leerlo era diferente. El joven Cortázar sentía como el joven
Keats, y Ia voz de Keats le parecÍa como su propia voz. Es decir, pudo
identifrcarse con Keats. Para un hombre que había crecido en Ia cultura
occidental era fácil cornpartir Ia visión del mundo de Keats.

3,1,2 Circe
Endimion y Reimia de Keats son los dos poemas por los

cuales sentÍan gran simpatía tanto Soseki como Cortázar. La imagen
femeni¡ra o sea "la mujer fatal" que cantó Keats en estos poemas,
tomando eI motivo de la mitología gdega, es Io que ahaio fuertemente
el corazón de los dos escritores. Segrln su diario, Soseki leyó Endimion
el 19 de feb¡ero de 1902. Pude confumar el hecho de que Soseki anotó
dos veces Ia palabra "Circe" en eI margen de su libro Endimion,
que está conservado en la biblioteca de Ia Universidad de Tohoku.
Es sumamente interesa¡te que Soseki se inspirara en Circe leyendo
Endimion de Keats. Circe es una maga que aparece en la mitología
griega y que lleva a sus hombres favoritos a su isla, y cuando se cansa
de ellos, los convierte en las bestias. Esta maga es precisamente el
modelo de las muieres fatales que Soseki describió muchas veces como
prolagonistas femeninas en sus obras.

Cortázartambién escribióun cuento que sellama precisamente
Cr¡ce1s. Se trata de una chica hermosa que vive en Buenos Aires, Delia,
quien mata a sus novios uno tras otro. Es una versión moderna de
Circe. Fue escrito en lamisma época en que Cortázar escribía el libro de
crítica sobre Keats. Así que es notorio eI hecho de que haya tomado e1

motivo de Circe del libro de Keats. Cortázar considera que la substancia
de la mujer es poseer aI hombre, absorberlo y destruirlo al ffnal. Acaso
él busca el aspecto demasiado negativo de la rrujer en Ia poesÍa de
Keats'zo, Ciertamente, no sólo como .Rer'mia cuya figura verdadera era
la serpiente, la heroína sádica de La Belle Dame so¡s Me¡dj, etc., no
faltan las mujeres fatales en las poemas de Keats. Tanto en las obras
de Soseki'1 como en las de Cortázar ocurre Io mismo. Aquí vemos rlna
especie de "rnisoginia",, oculta por pafie de estos escritores. O sea que
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a pesar del tiempo y eI espacio de cien años, estos tres autores, Keats,

Soseki y Cortázar debíal tener la misma sensibiiidad: ser ahaídos por

"la mujer fatal" aun temiéndola u odi¡índola.

Esta imagen de la mujer fatal de Circe fue heredada por los

artistas del "fin de siecle" como la escuela "Prerafaelita", y el interés

de ambos escritores se dirige inevitablemente a las obras de ellos.

3,2 Dante Gabriel Rosetti

Dante Gabriel Rosseti es el fuldador y el personaie central de

la escuela Prerafaelista. Fue pintor de los retratos de las mujeres bellas

que podemos considerar como el modelo de las bellas protagonistas en

las obras de Soseki y fue también poeta de los romiánticos ingleses.

Soseki se encontró con Ia escuela Prerafaelita por primera

vez en Tate Gallery poco después de su llegada a Londres en 1900,

donde vio no solamente la Ofelia de lohn Everett Millais sino

otras muchas phturas de esta escueLa. Sobre todo Ie gustó Rosetti

y escribió el mismo día un comentario en su diario. Luego visitó

su casa natal y hasta compró su libro de colección de pinturaz3. La

imagen de Ofelia cándida, con los oios entreabiertos que flota en el

agua es la que quiso sobreponer al retrato de Nami, la protagonista

d.e Kusamakura. Pero Ia Nami verdadera es una muier con la mirada

fuerte, que penetra en el corazón del hombre como las bellas mujeres

en Las pinturas de Rosseti. EI mismo Soseki aclara la relación entre

las protagonistas y Rosetti en su obra Gubiiinsoza, En una escena,

el libro que está leyendo la protagonista Fuiio, otra mujer fatal, es

precisamente el libro de poesÍa de Rosetti. La frgura de Fujio "quien

está quieta con sus abundantes cabellos negros que resplandecen

al sol" es la ilustración imaghativa que guardaba Soseki en su

memoria de las mujeres misteriosas y sensuales en las pinturas de

Rossetti. No solamente Fuiio, silo otras heroínas bellas como Nami

de Kusomoku¡4, Mineko de Sonsftr¡o, etc. tienen Ia misma imagen de

las mujeres bellas de Rossetti. Como se nota en sus pilturas, es muy
conocida Ia pasión fetichista con el cabello de la muier de Rossetti.

Igual que Soseki, Cortázar también posee e1 mismo apego al cabello.
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AquÍ comparamos la descripción de Fujio .muerta y la de Celina
muerta en ¿os pu eñas del cielo2s de Cortázar.

Lo que no ha cambiado es su cabello negro. El lazo

color Iila ya se ha quitado. En el medio de su cabello

eDsanchado está su cara blanca...,

Gubijinnsou, Cap.1g.

Hacía rato que estaba mirando a Celina sin verla y ahora que

me dejé ir a ella, aI pelo negro y lacio naciendo de una frente baja que

brillaba como nácar de guitarra, al plato blanquísimo de su cara sin
remedio (.I-as puertas del cielo, p.1.56).

Destaca la blancura de la cara del cadáver por el cabello negro

en ambos ftagmentos. Estas descripciones son sorprendentemente
parecidas. El cabello que rodea 1a cara páIida de la mujer bella es

el motivo tÍpico, iunto con los labios risueños y la mirada fuerte y
tentativa de la mujer fatal del arte de fin de siecle. Cortiízar mismo

indica que el modelo de la mujer fatal de su obra tiene rm vÍnculo muy
estrecho con Rossetti. EI prefacio de su cuento "Circe" es precisanente
rrna parte del poema de Rossetti, "El valle de manzana".

A¡d one kiss I had of her mouth, as I took üe apple

from he¡ ha¡rd. But while I bit it, my brain whirled and

my foot stumbled; and I felt my crashing fall üough üe
tangled boughs her feet a¡d saw tle dead white face that

welcomed me in the pit.

Da¡te Gabriel Rossetü, The Orchard-Pit'6.

Como hemos visto, la maga (la mujer fatal) de Cortázar que tiene

su origen en Ia Circe griega, toma como fuente directa, Endr'mr'on de Keats

y Ia maga de Rossetti, se conviefie en Delia, la protagonista de "Circe".

Circe sigue viviendo en los personajes femeninos de arnbos escritores.
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CONCLUSION

Hemos comparado las etapas de maestros y profesores

de Soseki y Cortáz a¡rtes de ser escritores representativos de sus

respectivos países. Hemos visto por qué eligieron ia carrera de docente,

qlré tipo de clases dieron, cómo fueron valorados como profesores y
por qué abandonaron este oficio de profesor al fi1a1. Todo el proceso

de sus carreras y el contenido de las clases de la literatura inglesa

eral sorprendentemente parecidos, Será porque eral parecidas sus

circunstalcias familiares, los estudios realizados y las épocas en las

que vivieron, aunque hay casi rnedio siglo de diferencia, en las cuales

abundaban las guerras y empezaban a exaltarse el nacionalismo y eI

militadsmo. Pero más que nada anbos escritores eran parecidos en el

carácter, la sensibilidad y el gusto por el arte. Nos llama la atención
que los personajes femeninos de estos dos autores sean tan pareci.dos,

no solamente por su aspecto físico sino por el carácter mismo. Son

típicas "mujeres fatales". Y hemos comprobado que la imagen de la
mujer fatal qüe ap¿uece tartas veces en sus obras, sobre todo de la
primera etapa de los dos, tiene como fuente original a "Circe", la maga

de Ia mitologÍa griega. Y pasando por los dos escritores favoritos de

ambos, Keats y Rossetti, esta imagen de Ia mujer fatal se convirtió en

los personajes femeninos de Soseki y Cortázar. Nami, Fujio, Delia y
Cecilia entre ot¡as.
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NOTAS

1 Ai Meda (1988J, Bungaku texto nwmon, lapón, Chikumashobo.
, Soseki Natsume (1906), Kusomoku¡o.
3 Joh¡ Everctt \4illais (i829-18961.

a Julio Co ázar (1967), Raryela.
s Matsuo Basho (1644-1694) es el maesho más importante de Haiku. El último

libro de poesÍa de Cortázar, Salvo el üepr1scu1o, tiene influencia de Oku¡o
l¡osomifi de Basho.

6 Koki Kawashima [2000), Ego kyoshi Natsume Soseki (¡'1 profesor de

inglés, Soseki\ Shinchosensyo; Jorge R. Descamps (2004), Julio Coúózar en

Banfield, infoncia y odolescencia,Buerros Aires, Orientación Gráfica; Felipe
Ma¡tínez Pérez (2oo3), JDlio Coñóza\ ProfeEü en Bolíva\ Buenos Aires,

Editorial Dukken; E¡ailio Fema¡dez Cicco [1999), E] secrcto de Cortózot,

Bue¡os Aires, Ed itorial Belgrano.
7 Soseki Natsume (1s06), Bocc¡¡on.
3 Thomas De Quincey [1785-1859). Soseki leía su Confesiones de un inglés

comedorde opÍo d.esde su época de estudia-nte. Cortázar también haduio su

obra, y escribió varios cuentos fantásticos bajo hfluencia de sus relatos.
s Soseki Natsume (7907), Bungakurcn (Teoria )iterotia).

ro J¡Liq Cortázar (1994), "La otra odlla", en lulio Cortrízar, Cuentos completos 7,

Buenos Aires, Alfaguara.
r¡ Soseki Natsume (7SOA), Yumeituyo.
1, Jaime Correas (20 O4j, Cortnzar, profesor universitorio. Su paso por la lJniversidad

de C,uyo en los tiempos de peroru'smo, Aguilar, Buenos Aües.
13 Soseki Natume (7906l, Yo soy Bato.
1a Coüeas, Joc. cif.
t¡ Yoko Imai (2002), "ElmotÍvo de asesinato del doble, en,Actq de la [.]nivercidqd

de Kyoto Sangto, nítm, 29,
16 Lord Houghton (7A99), The Poetical Work of lohn Keats.
17 lulio Cortázar (1996l,Imagen de John Keofs, Buenos Aires, Alfaguara.
13 Soseki, Bungdkurcn (Teoría literaria) (1s06).
1e Julio Co¡Lázar (1s94), "Circe", en Bestd¡ro, Julio Cortrízar, Cuentos completos,

Madrid, Alfaguara.
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so3.ki y corlÁ2sr: ptofeso.es d. liter¿tu¡a irgL.s¿.

20 Ana Hernández del Castiüo (2005), "woman aE Circe the Magician", p.75,

ldio Corlózar,Hanld Bloom, ed. Philadelphia, Chelsea House'

21 Mihoko Tobitani (2002), La fuente de Soseki, Keiogijyuku, explica Ia

rclación entre Nami y Reimia
,2 Yoko Imai (2006), Los persolajes femoninos de Soseki y Cortrázar, ¿Por qué

matalon a las muieres fatales?, en Acla de lq Unive$idad de Kyoto Sangyo'

No.34.
23 Dante Gabñel Rossefr.i, H.Vfutue & C. 1902, está en la colección de Soseki en

Ia Biblioteca de la Universidad de Tohoku.

2a Soseki Natsume 17907), Gubijinnsou,
,5 Julio Cortázar, "Las puertas del cielo" et La leiana.

,6 Julio Cortázar (199a), "Cüce", et Bestiario, Cventos completos, Madrid,

Alfaguara, p.144.
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